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LE NOUVEAU

Nannèta dè Prâtsê

Nannèta de Prâtsê ly-è na bala grahyâja
Ke ly-a dutrè martchan ke van la kortijâ.
Dè chè dvora marya n'è pâ ke chi pouérâja
Ma po-n-in chêdre on li fô on bokon rujâ
« Chon di grahyâ ràlyi, ke chè dejê Nannèta,
Dyon ti k'chon fou dè mè Ma mè, m'in fô tyè on
Luvi, n'è pâ po dré, fà prou pâ tan dè chèta,
Koliu dèvejè prâ, le plye bi ly-è Tônon »

(Nannette de Prâtsê, c'est une belle fille
A qui plusieurs galants s'en vont faire la cour ;
De convoler bientôt ce n'est pas qu'elle craigne,
Mais pour choisir au mieux de ruse il faut agir
« lis sont, ma foi, charmants, se répétait Nannette,
Très entichés de moi Mais il ne m'en faut qu'un
Louis, c'est bien certain, paraît plutôt timide.
Colin parle beaucoup, le plus beau c'est Toinon » 1)

Fô prindre le melya Ch'baya chi ke pou ithre
Lè-j-âmo bin tréti, po kô mè dèchidâ
Van ninyi inlche-no, demidze du lè viprè :

Tzakon dè mè luron, lè vu fér'a tzantâ
Tônon, le bi tônon, k'chà bin féré di gônyè,
K'minthè a tzantolâ, ma ne cha pâ plye lyin
Kolin chè betè a lula on dè hou-j-ê dè nyônyè.
In franché dè Paris dè pou-j-idé to plyin

(Pour choisir le meilleur, comment donc le. connaître :
Totis sont les bienvenus, pour qui me décider
Ils vont venir chez nous dimanche après les vêpres :

Je veux, à chacun d'eux, demander su chanson »

Toinon. le beau Toinon, qui fait tant de manières.
Se met à chantonner, mais reste à court bientôt.
Colin commence alors une rengaine usée.
En argot parisien, du goût le plus douteux

Luvi, le bon Luvi, ke vê k'n'è pâ po rire,
I gurlè poutamin, portan ly-è to kontin ;

Ly-inmodè, in pâté, na tzanthon d'la Grevire,
Dè hou ke fan a plyorâ, achtou k'on lè-j-intin
Dutrè chenannè apri, lè pekôji chalyivan,
Du l'mohyi d'intche-lâ, m'invé vo dré kô ly-è,
On bi delon matin, hou dou ké ch'indalâvan :

« Nannèta dè Pratzê è Luvi dou Poyè »



CONTEUR VAUDOIS '7'

(Louis, le bon Louis, voit que la chose est grave,
Il en est tout tremblant, pourtant bien rassuré,
Il entonne, en patois, un air de la Gruyère,
De ceux qui font pleurer sitôt qu'on les entend
Or, quelques temps après, au mois des primevères,
Du moutier du village, un beau lundi matin,
Heureux, qui s'en allait Je m'en vais vous le dire :
«Nannette de Prâtsê et Louis du Poyet!i>)

Tché le furi : chublyâde, mayintzètè,
Fâ tan galé pê lè-j-intzan hlyori (bis)
(C'est le printemps, sifflez, sifflez, mésanges,
Tout est si beau sur TAlpe au vert gazon 1)

Chant-sonnet à la mémoire du bon
chanoine Bovet

Au concert des oiseaux, rêvant son âme en Dieu,
Le bon chanoine œuvrait sa musique champêtre.
La forêt se dressait, comme une raison d'être,
Et son cœur bourdonnait, rucher mélodieux.

A la source filante arpégeant son adieu,
Il empruntait un dièze en se faisant connaître,
Et sur la sente fraîche au pays de Fancêtre
Achevait sa chanson d'un essor radieux.

Merci d'avoir vibré, bon abbé, sur ton sol,
Et pour mieux amasser sa richesse d'envol
D'être monté si haut en touchant l'humble lyre.

Tant s'en vont, reniant leur terroir au mépris
De ces gestes terriens qu'en naissant il inspire
Qu'ici pur est l'exemple et ton hymne sans prix

Refrain :

Jos. Bovet.
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